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[Traduction]

Le greffier du comité (M. Georges Etoka): Chers membres du
comité, je constate que nous avons le quorum.

Je dois vous informer que le greffier du comité peut uniquement
recevoir des motions concernant l'élection du président. Le greffier
ne peut recevoir d'autres types de motion ou de rappels au
Règlement, et ne peut participer aux délibérations.

Nous pouvons maintenant procéder à l'élection du président.

En vertu du paragraphe 106(2) du Règlement, le président doit
être un député du parti ministériel. Je suis disposé à recevoir des
motions concernant la présidence.

M. Randy Kamp (Pitt Meadows—Maple Ridge—Mission,
PCC): Je propose que M. Rodney Weston soit élu président du
comité.

Le greffier: Il est proposé par M. Kamp que M. Rodney Weston
soit élu président du comité.

Y a-t-il d'autres motions? Plaît-il au comité d'adopter la motion?

(La motion est adoptée.)

Le greffier: Je déclare la motion adoptée et M. Rodney Weston
dûment élu président du comité.

Avant que je n'invite M. Weston à occuper le fauteuil, je propose
de procéder à l'élection des vice-présidents, si telle est la volonté du
comité.

En vertu du paragraphe 106(2) du Règlement, le premier vice-
président doit être un député de l'opposition officielle. Je suis disposé
à recevoir des motions à cet effet.

M. Philip Toone (Gaspésie—Îles-de-la-Madeleine, NPD):
J'aimerais proposer M. Robert Chisholm au poste.

Le greffier: Il est proposé par M. Toone que M. Chisholm soit élu
premier vice-président du comité.

Y a-t-il d'autres motions? Plaît-il au comité d'adopter la motion?

(La motion est adoptée.)

Le greffier: Je déclare M. Chisholm dûment élu premier vice-
président du comité.

Conformément au paragraphe 106(2) du Règlement, le deuxième
vice-président doit être un député d'un parti de l'opposition autre que
l'opposition officielle.

Je suis prêt à accueillir les motions pour le poste de deuxième
vice-président.

Monsieur Woodworth.

M. Stephen Woodworth (Kitchener-Centre, PCC): Je propose
la candidature de M. Lawrence MacAulay.

Le greffier: Il est proposé par M. Woodworth que M. MacAulay
soit élu au poste de deuxième vice-président du comité.

Plaît-il au comité d'adopter la motion?

(La motion est adoptée.)

Le greffier: Je déclare M. MacAulay dûment élu deuxième vice-
président du comité.

J'invite maintenant M. Weston à occuper le fauteuil.

Le président (M. Rodney Weston (Saint John, PCC)):
J'aimerais tout d'abord souhaiter la rebienvenue aux anciens
membres du comité. J'ai hâte de travailler de nouveau avec vous.
J'aimerais également souhaiter la bienvenue aux nouveaux membres
et collaborateurs du comité.

J'espère que vous avez tous passé un bel été. Ce ne sont pas les
dossiers ni le travail qui manquent. Nous devons terminer certaines
études en cours et nous avons des rapports à présenter à la Chambre
des communes, du moins je le souhaite. J'ai hâte de faire avancer ces
travaux.

Notre ordre du jour ne prévoyait que l'élection du président. Je
propose que nous organisions une réunion du comité de direction en
vue de fixer le calendrier des travaux. Le comité de direction établira
ce calendrier et reviendra ensuite au comité jeudi de la semaine
prochaine pour le lui présenter.

Êtes-vous tous d'accord?

Je demanderai au greffier de prendre contact avec les membres
concernés pour organiser la réunion du comité de direction. Notre
comité se réunira jeudi prochain.

Cette salle est notre salle de réunion attitrée.

Monsieur Allen.

● (0855)

M. Mike Allen (Tobique—Mactaquac, PCC): J'ai une petite
question, monsieur le président. Savons-nous qui sont les membres
du comité de direction?

Le président: Je présume, et j'ai peut-être tort de le faire, que les
membres du comité de direction resteront les mêmes, à savoir
M. Kamp, M. Allen, M. Chisholm, M. MacAulay et moi-même.

M. Mike Allen:Merci pour cette précision, monsieur le président.
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Le président: Merci.

Y a-t-il d'autres questions?

J'ai déjà souhaité la bienvenue à tout le monde, dont nos deux
nouveaux membres.

L'un des deux est en fait un ancien membre qui nous revient. Nous
sommes heureux d'accueillir de nouveau M. John Weston.

Nous souhaitons également la bienvenue à M. Stephen Wood-
worth, notre nouveau membre.

Nous sommes heureux d'accueillir d'autres juristes. Notre comité
en compte déjà deux, et je suis sûr que leur présence saura enrichir
les discussions et les délibérations et nous aider à faire avancer les
travaux.

Une voix: Vous voulez dire rallonger les délibérations.

Des voix: Oh, oh!

Le président: Soit.

Bienvenue au comité. J'ai hâte de travailler avec vous.

M. Weston connaît déjà le fonctionnement du comité.

Monsieur Woodworth, j'espère que vous vous plairez parmi nous.
Notre comité est fort intéressant et nous prenons notre travail au
sérieux. Nous avons à coeur les intérêts de l'industrie, des pêches,
des océans et du pays entier. Nous compterons sur vous pour enrichir
les discussions.

Y a-t-il d'autres points à l'ordre du jour?

Monsieur Kamp.

M. Randy Kamp: Monsieur le président, il me semble que nous
avons un nouvel analyste.

Le président: Oui, effectivement. Merci, monsieur Kamp.

Monsieur Williams, je vous présente toutes mes excuses.

Kristen nous a quittés. Elle a passé une année avec nous et
maintenant elle poursuit ses études à l'Université de Toronto. Je lui
souhaite bonne chance.

J'aimerais souhaiter la bienvenue à M. Williams. J'ai hâte de
travailler avec lui sur nos rapports.

La charge de travail sera certes lourde, mais nous ferons notre
possible pour l'alléger.

Une voix: Dites-vous que je suis un poids lourd, monsieur le
président?

Le président: Non, ce n'est pas ce que j'ai dit.

Des voix: Oh, oh!

Le président: Mesdames et messieurs, merci.

L'ordre du jour étant épuisé, je déclare la séance levée.
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